
 

PARISH and SCHOOLS STAFF 
Rev. Andrew Bartos, Pastor 

Rev. Andrzej Juszczec, Associate Pastor 
Larry Chyba, Deacon 

Sal Villa, Deacon 
Ed Sajdak, Deacon 

Marea Jensen, School Principal 
Monica Rodriguez, Operations Director 

Berta Cruz, Parish Secretary 
 

MASS SCHEDULE: 
  

SATURDAY - Vigil Mass 
St. Bruno: 4:30PM (English)  

SUNDAY  
St. Richard: 7:30AM (Polish),  

9:00AM (English), 10:30AM (Spanish) 
St. Bruno: 10:30AM (Polish),  

12:30PM & 7:00PM (Spanish) 
  

WEEKDAYS 
St. Richard: 8:00am Mon., Wed.,  

& Fri. (English) 
St. Bruno: 8:00am Tues. (English),  

Thurs. (Spanish), Sat. (Polish) 
 

EUCHARISTIC ADORATION 
Thursday 3:00PM - 6:00PM at St. Bruno 
Friday 5:00PM - 6:00PM at St. Richard 

  
 CONFESSIONS 

St. Richard: Friday 5:00pm  
St. Bruno: Saturday 4:00pm - 4:30pm  

 
WEBSITES 

www.stsbrunorichard.org 
www.facebook.com/strichard.net 

 
STS.  BRUNO & RICHARD PARISH OFFICE 

5030 S. Kostner Ave. 
Chicago, IL  60632 

773-585-1221/773-585-4959 - Fax 
Office Hours:  

Monday thru Friday 9am-5pm 
Closed Saturday and Sunday 

 
ST. BRUNO CHURCH 

48th & Harding, Chicago IL 60632 
  

ST. RICHARD CHURCH 
 50th & Kostner, Chicago, IL 60632 

 
STS. BRUNO & RICHARD SCHOOL 

 KENNETH CAMPUS & SCHOOL OFFICE 
5025 S. Kenneth Ave. 

Chicago, IL  60632 
773-582-8083/773-582-8330 - Fax 

  

HARDING CAMPUS: 
4839 S. Harding Ave. 
Chicago, IL  60632 

Saints Bruno and Richard Parish 

JULY 7, 2024 



  7:30AM † Tadeusz Wieczorek 
                † Helena Gal (Urodzin) - Rodzina 
                   O zdrowie, Boże błogosławieństwo i opiekę Matki  
                   Bożej dla Krystyny i Józefa z okazji rocznicy ślubu 
  9:00AM † Rose Matusewick - Barb & Dave Koss 
                † Bronislawa Mol 
10:30AM † Ignacio Vaca Arzate 
             
MONDAY, JULY 8 (English)                                          WEEKDAY 
  8:00AM  
 
WEDNESDAY, JULY 10 (English)                                WEEKDAY 
  8:00AM † Sandra Jaske & Family - M. Dusza   
 
FRIDAY, JULY 12                                                          WEEKDAY 
  8:00AM    (English) 
                † Bernice Adamek (9th ann. of death) - Friends 
  6:00PM    (Polish) 
                † Jan Klimek (z okazji urodzin) 
 
SUNDAY, JULY 14     FIFTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
  7:30AM † Tadeusz Wieczorek 
                † Monika Chwiećko 
                † Zofia Kuchta 
                † Józef Kuchta (13-a rocznica śmierci) 
  9:00AM † Mary Lou Smith - Sharon Skala 
                † Bronislawa Mol 
10:30AM  

 
            St. Richard Church 

Mass Intentions  
St. Bruno Church 

  4:30PM † Joy Ann Lazouskas - Family 
  

10:30AM † Janina i Wojciech Polak, † Jerzy i Tadeusz Polak  
                   O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla Elżbiety i  
                   Stanisława z okazji 60-ej rocznicy ślubu 
12:30PM † Eleazar Vazquez  
                † Miguel Angel Gutierrez (2 aniv. de fallecimiento)  
  7:00PM † Martin Gutierrez Gonzalez 
                † Miguel Angel Gutierrez (2 aniv. de fallecimiento)    
   
TUESDAY, JULY 9 (English)                                       WEEKDAY 
  8:00AM † Philip Joseph Bragiel - Sister 
                   God’s blessings for Judith Ruzycki & Scott 
 
THURSDAY, JULY 11 (Spanish)                          ST. BENEDICT  
  8:00AM † Clarence Serafiniak   
 
SATURDAY, JULY 13 (Polish)                                    WEEKDAY 
  8:00AM  
  4:30PM † Socorro & Valerio Arellano 
                † Anna Mucha (Birthday) - Family  
                † Joy Ann Lazouskas - Family 
 
SUNDAY, JULY 14   FIFTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
10:30AM † Lucy Osuchowski  
12:30PM † Eleazar Vazquez  
                † Francisco Rodriguez (1 aniv. de fallecimiento)  
                † Armando Medrano (2 aniv. de fallecimiento)  
  7:00PM  

 Prayer request for the Sick 
Prośba o modlitwę za chorych 

Orar por los enfermos 
 

God of love, ever caring, ever strong, stand by us in our time       
of need. Watch over (name) who is sick and grant him/her your 
healing and peace. Amen.   

SUPPORT & PRAY FOR OUR MILITARY MEN & WOMEN 
SERVING IN OUR ARMED FORCES  

PV 2 Therese Guglielmo, Army 
Lt. Col. Eric Henzler, USMC 

Bryan Espino, USMC 
Alex Chobot, USN 

E3 Airman Kelly Centrangalo, Air Force 
Sgt. Christopher C. Garza, Army 

Capt. Lukasz Bokun, ANG 
LCpl. Gerson Sanchez, USMC 

Please contact the Parish Office to add or delete a name from this list. Also, contact us if you 
would like a priest/deacon or minister of care to visit you. 

Joseph Adamek 
Jaime Avila 

Cindy Beltran 
Shanen Beltran 
Stan Borkowski 

Anthony Canchola 
Mickey Chavez 

Angelita Cervantes 
Zofia Chruscik 
Mike Connolly 
Katie Frederick 

Josephine Gapultos 

 Maria Guzman 
Adeline Gruszka 

Jerry Jarosik 
Stella Jeziorny 
Virginia Juarez 

Helen Kacprowski 
Diane Kotula 
Edith Kubas 
Shirl Kucik 
Wish Kucik 

Wayne Kujawa 
Ed Kulbida 

Anita LaFrancis 
  Lucy Mancilla 
Maleia Mireles 
Rose Mrozek 
Robert Neal 

Dorothy Pach 
Cathy Pilny 

Esther Renkar 
Mario Reyes 

Laverne Rinella 
Johnny Robles 

Deacon Sal Villa 

  

 
Love & Miss You, Frank (Diana) 

 
We Love & Miss You, Joy (Family) 

Tabernacle Candle Requests 

CATHOLIC RESOURCES 
 

The following resources offer a wide variety of information 
pertaining to Catholic life, giving and outreach: 
 

www.vatican.va 
www.archchicago.org 

www.usccb.org 
www.catholiccharities.net 

www.ewtn.com 
www.relevantradio.com 
www.radiomaria.us 
www.esneradio.com 



A few words from the Pastor  
Dear Parishioners!  
 

As you read this column, I have already begun my vacation. In my absence, Father Idzi Stacherczak will cover 
the weekend Polish & English Masses, and Padre Andres will be responsible for everything I ordinarily do in the 
parish. You can reach him at the parish ofϐice by calling 773-585-1221. 

 

I hope your summer is going well as well. Summer is a good time to remind us of some church etiquette. I 
realize the majority of us understand and practice these things, but it never hurts to be refreshed on what is proper 
for our Sunday worship. 

 

So ϐirst, cell phones. Please remember to turn off, or at the very least silence your cell phones when bringing 
them into church. Of course, the best practice would be simply leaving them at home or in the car. Surely, we can 
devote one hour of our week to God alone without the need of being contacted. If inadvertently you bring the 
phone into church and it rings, quickly silence it. And of course, never talk or text on a cell phone during Mass. 

 

Proper Dress – As the temperature heats up, we have a tendency to become very casual in our church 
attire. I appreciate the need to be comfortable, but always keep in mind that we are in God’s house. We 
would never show up underdressed to an important event socially. Spiritually then, our outward 
appearance should reϐlect our proper understanding of public worship. In other words, when people see 
you on Sunday morning, they should know you are going to church, not the beach or a park. 

 

Arriving on Time – It is important to arrive at church in plenty of time to prepare yourself for the celebration of 
the Liturgy. It is necessary that we properly dispose ourselves to receive the Word of God and the Holy Eucharist. 
We should never arrive so late that we reduce Mass to a communion service. Therefore, I would suggest arriving at 
least 5 – 10 minutes prior to starting time. You should spend a few minutes properly preparing yourself for the 
great mystery of our salvation.  

 

So, please keep in mind these simple teachings as you worship and praise God during these summer months. It 
goes without saying that these reminders apply during any time of the year. 
 

Enjoy the month of July and God bless you. 
Father Andrew 

Drodzy Parafianie! 
 

W chwili, gdy czytacie te słowa, ja rozpocząłem swój urlop. Podczas mojej nieobecności zastępować mnie 
będzie drugi ks. Andrzej, a niedzielne Msze po polsku odprawiać będzie znany Wam ks. Idzi Stacherczak, którego 
serdecznie witam w naszej paraϐii. Bądźcie dla niego mili. 
 

Mam nadzieję, że Wam też lato mija dobrze i spokojnie. Skoro mowa o lecie, to z mojego proboszczowskiego 
obowiązku, chciałbym przypomnieć kilka spraw, które na pewno znacie, rozumiecie i praktykujecie, ale nigdy nie 
szkodzi o nich przypomnieć. Wszystkie one bezpośrednio łączą się ze sobą, ponieważ związane są z naszym 
uczestnictwem w niedzielnej Mszy świętej. 

 

Pierwsza sprawa – to telefon komórkowy. Nigdy nie zapomnijcie wyłączyć go lub przynajmniej wyciszyć, kiedy 
przekraczacie próg kościoła. Oczywiście, najlepiej byłoby go zostawić w domu albo w samochodzie. Można chyba 
poświęcić 1 godzinę w tygodniu Bogu, bez konieczności bycia jednocześnie podłączonym do wszystkich bliskich, 
krewnych i znajomych. A jeśli już przez nieuwagę wniesiesz swój telefon do kościoła i on niespodziewanie 
zadzwoni, po prostu szybko ucisz go, a nie gadaj przez telefon w kościele, ani nawet nie wysyłaj wiadomości. 

 

Druga sprawa – to właściwy ubiór. Sami wiecie najlepiej, że różnie z tym bywa, zwłaszzcza latem. Ja 
wiem, że na dworze jest ciepło, ale nie mylmy kościoła z plażą czy parkiem. Czasy, gdy w szaϐie trzymało 
się specjalne ubranie tylko do kościoła już dawno minęły, ale trochę powściągliwości i dobrego smaku 
byłoby mile widziane. Naszym niedzielnym strojem także okazujemy szacunek Panu Bogu. 

 

I ostatnia sprawa – to punktualność. To naprawdę jest ważne, by być w kościele na czas, a nawet przed czasem, 
ażeby do Mszy się przygotować, wyciszyć, duchowo nastroić. Nie powinniśmy zredukować naszego udziału we 
Mszy św. do krótkiego pokazania się w kościele.  

 

Pamiętajcie o tych trzech sprawach: o telefonie, o właściwym stroju i o punktualności. I nie tylko latem, bo są 
one aktualne przez cały rok.  
 

Szczęść Boże! 
Ks. Andrzej 

Slowo od ks. Proboszcza   



Your DeaconDaydreams 
    Now that summer is in full bloom, I like to reminisce a bit about 
how we spent those summers years ago. I remember that it was 
the time for all those outside chores that had to be done first if we 
wanted to have fun. It usually included painting outside, whether it 
was a fence, a house or a shed. In order for us guys to get 
together, we would occasionally team up especially when it came 
to painting. We quickly learned from the grownups that whenever 
you painted, you had to go along not against the grain of the 
wood, otherwise it would drip & make a mess. Plus preparing the 
wood 1st was vital too, like sanding & cleaning whatever needed 
to be painted. We occasionally would forget this step & just jump 
to the painting part so we could get it done faster, but we knew 
our parents would inspect it before we were able to do our thing. 
You probably guessed how this ended. 
    Well, today in Mark’s gospel on this 14th Sunday, we hear how 
Jesus went against the grain of the culture of His time instead of 
with it. Shortly after Jesus began his public ministry, he went back 
to his hometown Nazareth, the town where St. Joseph, Jesus’ 
earthly father taught Him the ways of carpentry. That’s how Jesus 
was known as carpenter not a scholarly teacher. But instead of 
being welcomed to hear His teaching, they gave him the cold 
shoulder even attempting to throw him off a cliff! The whole 
episode seems strange to us now. How could his home town treat 
him this way? Jesus said to them “A prophet is not without honor 
except in his native place & among his own kin & in his own 
house.” So he was not able to perform any mighty deed there, He 
was amazed at their lack of faith. 
    Maybe the evangelist Mark was trying to say, isn’t that what we 
do to Jesus now too? We definitely know more about Jesus than 
the people 2000 years ago. We know how Jesus was crucified, 
rose from the dead, opening the gates of heaven for all of us. We 
know that He cured the sick, taught about the kingdom, did so 
many miracles including calming the storms yet we struggle to 
follow Him. We are complacent about what he taught us about sin 
& the need of forgiveness & are not open to his saving grace. We 
come to church or don’t come instead filling our thoughts with 
plans & things that are only self-serving, not serving others. Why 
do we do that?  
   St. Paul realized that he couldn’t do things without God in his 
life. So why do we think we don’t need God in ours? Paul said “a 
thorn in the flesh was given to me, an angel of Satan, to beat me, 
to keep me from being too elated. Three times I begged the Lord 
about this, that it might leave me, but he said to me, ‘My grace is 
sufficient for you, for power is made perfect in weakness.’ I will 
rather boast most gladly of my weaknesses, in order that the 
power of Christ may dwell with me. For when I am weak, then I 
am strong.” Hopefully, we will continue to be open to the voice of 
God as the Prophet Ezekiel did many millennia ago. “But you 
shall say to them: Thus says the LORD GOD! And whether they 
heed or resist, for they are a rebellious house, they shall know 
that a prophet has been among them.”  
    Hope you are following the Eucharistic pilgrimage as the 
Eucharistic congress begins in Indianapolis on July 17th -21st. You 
can follow it online, TV or via the radio with ewtn.com and 
relevantradio.com as well.  See you in church? 

 
Deacon Larry   email:deaconchyba@aol.com  

  

Estimados feligreses,  
 

   Mientras leen este boletı́n, yo ya he comenzado mis 
vacaciones. En mi ausencia Padre Idzi Stacherczak      
cubrirá las misas dominicales en polaco e inglés, y Padre 
Andrés tomará cargo de las responsabilidades parro‑
quiales que yo acostumbro tener. Puede comunicarse 
con él en la oϐicina parroquial al 773-585-1221. 
 

   Espero que estén disfrutando de su verano. Aprove‑
chemos la temporada de verano para recordar cual es el 
compartimiento que se espera de nosotros en la iglesia. 
La mayorı́a de ustedes entienden y practican estas cosas, 
pero siempre es bueno refrescar la memoria.  
 

   Comencemos con los celulares, por favor     
apáguenlos o por lo menos poner en silencio. La 
mejor practica serı́a dejarlos en la casa o en el 
carro. Por supuesto pueden dedicar una hora a 
Dios sin la distracción de los celulares. Recuerden, nunca 
hagan llamadas o manden mensajes de texto durante 
Misa. 
 

   Ropa apropiada – Con las temperaturas altas,         
usualmente sacamos nuestra ropa de verano y tendemos 
vestirnos muy casuales para ir a la iglesia. Aprecio la   
necesidad de estar cómodo, pero siempre tengan en 
cuenta que estamos en la casa de Dios. Nunca nos pre‑
sentarı́amos mal vestidos a un evento social importante. 
Entonces, nuestra apariencia externa debe reϐlejar   
nuestra comprensión adecuada de la adoración pública. 
Es decir, cuando la gente te vea el domingo, deben saber 
que vas a la iglesia, no a la playa o al parque.  
 

   Llegar a tiempo – Es importante llegar a la iglesia con 
suϐiciente tiempo para prepararnos para la celebración 
Litúrgica. Es necesario que nos dispongamos                 
debidamente a recibir la Palabra de Dios y la Sagrada 
Eucaristı́a. Nunca debemos llegar tan tarde que la Misa 
se reduzca a un servicio de comunión. Les sugiero llegar 
al menos 5 a 10 minutos antes de que comience la Misa.  
 

   Ası́ que, tenga en cuenta estas sencillas enseñanzas 
mientras adoran y alaban a Dios durante estos meses de 
verano. No hace falta decir que estos recordatorios se 
aplican durante cualquier época del año. 

 

¡Que Dios los bendiga! 
Padre Andrew  

Unas palabras del Párroco 

Where: St. Bruno Campus Gym 
      4839 S. Harding Ave  

                When: Every Friday Night 
Doors open at 4:30pm. Games begin at 6:45pm. 

 

ALL Profits directly benefit  
Sts. Bruno & Richard School  



Week at a Glance OUR WEEKLY SUNDAY COLLECTION 
 

Sunday Collection (June 22/23, 2024) 
  
  
  
  
  
  
   
  
  
  
  

 

 
 

2nd Collection: Religious Education 
  

St. Bruno: $964.00                                   St. Richard: $1,161.00 
 

Total Contribution: $9,248.00 
 

 Thank you for your continued generosity!  
Dziękujemy za waszą nieustanną hojność!  

¡Gracias por su generosidad continúa! 

 Mass Time Amount      Number of Envelopes 
Mail-in/Drop-off (SBC): $        330.00               11 
Mail-in/Drop-off (SRC):           765.00 9 

4:30pm (English): 844.00 31 
7:30am (Polish): 782.00 31 

9:00am (English): 880.00 38 
10:30am (Spanish): 1,174.00 38 

10:30am (Polish): 1,019.00 48 
12:30pm (Spanish): 880.00 29 

Total:   $    7,123.00  247 
7:00pm (Spanish): 449.00 12 

Monday, July 8 
8:00am - Daily Mass (SRC) 

 Tuesday, July 9 
8:00am - Daily Mass (SBC) 

12:00pm - Golden Agers Mtg. (SRH) 
Wednesday, July 10 

8:00am - Daily Mass (SRC) 
7:00pm - Circulo de Oracion (SBC) 

Thursday, July 11 
8:00am - Misa Diaria (SBC) 

3:00pm-6:00pm - Adoration (SBC) 
6:15pm - Platica Pre-bautismal (SBC) 

6:30pm - “Knowing your Faith… Better” (SBC)  
 Friday, July 12  

8:00am - Daily Mass (SRC) 
5:00pm - Adoration & Confession (SRC) 

6:00pm - Msza św. Polish (SRC) 
 6:45pm - Bingo (SBCG) 

 Saturday, July 13 
8:00am - Msza św. Polish (SBC) 

4:00pm - Confession (SBC) 
4:30pm - English Mass (SBC) 

Sunday, July 14 
7:30am - Polish Mass (SRC) 

9:00am - English Mass (SRC) 
10:30am - Spanish Mass (SRC) 
10:30am - Polish Mass (SBC) 

12:30pm - Spanish Mass (SBC) 
7:00pm - Spanish Mass (SBC) 

 

St. Richard Church(SRC)            St. Richard Hall(SRH)   
St. Richard Campus(SRC)  
St. Bruno Church(SBC)              St. Bruno Campus(SBC) 
St. Bruno Campus Gym(SBCG) 

“Knowing your catholic faith…better” 
 
 
 
 

 
 
We would love to see you in the new session of the 
course “Knowing your catholic faith…better” (in Eng-
lish), led by Henry Saternus and his wife Laura Saternus. 
In a spontaneous and fraternal atmosphere, we meet to 
deepen into the foundations of our faith, and to answer 
the questions that have  always concerned us.  
 

The following sessions will be on Thursday, July 11th & 
25th, at 6:30pm in the St. Bruno school building (Harding 
Campus). We are looking forward to seeing you!  
 

Please contact the parish office to register. 

SUMMER JUNIOR HIGH AND HIGH SCHOOL PROGRAM 
Students entering grades 7 – 12 

Sunday – Thursday, July 21-26, 6:30 – 8:45 p.m. 
Cost: $15 per youth (includes T-shirt) 

 

Totus Tuus is a Catholic summer youth program dedicated to sharing 
the Gospel and promoting the Catholic Faith through catechesis,      
evangelization, Christian witness and Eucharistic worship. The goal of 
Totus Tuus is to help young people grow in the understanding of, and 
strengthen their faith in Jesus Christ. It is only by establishing a real and 
personal relationship with Him that we can be led to love of the Father in 
the Spirit and so be made sharers in the life of the Holy Trinity. 
 

PROGRAMA DE ESCUELA SECUNDARIA Y PREPARATORIA 
Estudiantes que ingresan a los grados 7 – 12 

Domingo – Jueves, 21-26 de julio, 6:30 – 8:45 p.m. 
Costo: $15 por joven (incluye camiseta) 

 

Totus Tuus es un programa juvenil católico de verano dedicado a      
compartir el Evangelio y promover la fe católica a través de la cateque-
sis, la evangelización, el testimonio cristiano y el culto eucarístico.         
El objetivo de Totus Tuus es ayudar a los jóvenes a crecer en la       
comprensión y fortalecer su fe en Jesucristo. Sólo estableciendo una 
relación real y personal con Él podemos ser conducidos al amor del   
Padre en el Espíritu y así ser partícipes de la vida de la Santísima     
Trinidad. 

Mother of the Americas Parish 

Golden Agers will meet  
on Tuesday, July 9th,  

at 12:00PM in the  
St. Richard church hall. 
Doors OPEN at 11:30AM. 



FaithÊÊFormationÊOfficeÊ/OficinaÊdeÊFormaciónÊenÊlaÊFe 

dporras@sbrchicago.orgÊÊÊÊÊ•ÊÊÊÊÊ5030ÊS.ÊKostnerÊAve.ÊÊÊÊÊ•ÊÊÊÊÊ773-585-1221 

Commissioning	of	Extraordinary	Ministers	of	Holy		Communion	at	Mass	and	for	the	Sick 
With grateful hearts and appreciation we would like to thank all those who have committed themselves to serving 
the Lord and our parish as Extraordinary Eucharistic Ministers at Mass and for the Sick. * Note: not all are pic‑
tured due to vacations and other commitments. 
 

Encomienda	de	Ministros	Extraordinarios	de	la	Sagrada	Comunión	en	la	Misa	y	para	los	Enfermos 
Con corazones muy agradecidos nos gustarıá agradecer a todos aquellos que se han comprometido a servir al Se‑
ñor y a nuestra parroquia como Ministros Eucarıśticos Extraordinarios en la Misa y para los Enfermos. * Aviso: No 
todos aparecen en la foto debido a vacaciones y otros compromisos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ThankÊyouÊforÊansweringÊtoÊHisÊcall.Ê-Ê¡GraciasÊporÊresponderÊaÊSuÊllamado! 
 

Extraordinary	Ministers	of	Holy	Communion	-	Ministros	extraordinarios	de	la	Sagrada	Comunión 
 

Polish: Jerry	Krawczyk,	Krystyna	Macias,	Elzbieta	Ziarno 
 

English: Susana	Alvarez,	Andrew	Cachro,	MaryLynn	Chyba,	Bob	Emerson,	Milagros	Escobar,	Kathy	Garcia,	 
																	Lorraine		Kaluzny,	Kathy	Kerwin,	Ruth	McCloud,	Cecelia	Morales,	Roxanna	Ordzowialy,	Stanley	Ozlanski,	 
																	John	Poineau,	Amancia	Pothiawala,	Mitchell	Radycki,	Gail	Rybakowaki,	Sharon	Skala,	Carol	Socha,	 
																Consuelo	Trujillo,	Sally	Ann	Wysocki 
 

Spanish: Lucila	Aguilar,	Martha	Conde,	Carmen	Esparza,	Maria	Hernandez,	Fatima	Hernandez,	Giovani	Hernandez,	 
																		Francisca	Islas,	Omar	Martinez,	Leticia	Martinez,	Herminia	Monreal,	Eusebio	Ramos,	Juanita	Ramos,	 
																		Esperanza	Reyes,	Raul	Rodriguez,	Rosa	Rodriguez,	Guillermina	Ruiz,	Lourdes	Sanchez,	Elia	Saucedo, 
																		Noelia	Solis,	Guadalupe	Toledo			 

 

La fecha límite para registrarse para la        
formación en la fe es el viernes, 2 de agosto. 
Este año la tarifa de inscripción incluye una   
camiseta parroquial y una biblia y pondremos 
nuestra Fe en Acción haciendo Proyectos de 
Servicio Comunitario, ofreceremos oportunida-
des de culto únicas como asistiendo Fuego   
Sagrado y actividades para recaudar fondos 
para asistir a un viaje misionero. Nuestra      
primera actividad para recaudar fondos será 
un lavado de autos a principios de agosto. ¡No 
pierda la diversión! Los formularios de inscrip-
ción están disponibles en línea o en la oficina 
parroquial.  

The deadline for Registering for 
Faith Formation is Friday, August 
2nd. This year the registration fee 
includes a parish t-shirt and bible 
and we will put our Faith in Action 
by doing Community Service     
Projects, offer unique opportunities 
of worship such as attending Holy 
Fire, fundraising activities to attend 
a Mission Trip. Our First fundraiser 
will be a car wash in early august. 
Don’t miss the fun! Registration 
forms are available on-line or at the 
parish office.  

Faith Formation Registration is OPEN for ALL AGES 
La inscripción para la formación de fe está ABIERTA para TODAS LAS EDADES 

 





		  For ad info. call 1-800-950-9952 • www.4lpi.com		 Sts. Bruno & Richard Parish, Chicago, IL	 A 4C 01-2194

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Teresa Perkins

 
tperkins@lpicommunities.com 

 (800) 950-9952 x2611

SRA. LOPEZ TAX 
SERVICIO DE INCOME TAX 

• Envio Electronico • Deposito Directo 

Llame para una cita:  
773-203-0834

2723 S. Central Park Ave. • Chicago, IL 60623

“We give Closure” 
  

Jonathan Siedlecki 
Owner/Funeral Director 

 Nancy Siedlecki 
Director/Attorney at Law

SZYKOWNY Funeral Home Ltd.
Confused - Undecided Call 

773-735-7521  
or email:  

szykownyfunerals@aol.com

Family owned and operated since 1913

3124 W. 59th St. 
Chicago, IL 60629

 

HOURS: 
Mon-Fri: 9am-5pm 

Every 3rd Saturday of the month from 10am-3pm

773-236-0117

Brighton Park Community Bank is a branch 
of Beverly Bank & Trust Company, N.A.

brightonparkbank.com


